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Ceinture mini pelvienne
Descriptif

L’usage du dispositif 
nécessite obligatoirement 
la présence et la vigilance 
d’une tierce personne. 
Ce dispositif médical doit 
être mis en oeuvre ou faire 
l’objet d’une formation par 
un professionnel de santé.

Préconisation

• Filet 100% polyester
• Filet 100 % polyester 
• Biais 100 % polyester
• Sangles 100 % polyester
• Boucles nylon

Composition

Ceinture pelvienne fabriquée en filet polyester haute résistance. Evite le glissement du bassin vers 
l’avant.
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Elle est fabriquée en filet polyester haute résistance.
• Déclinée en 3 tailles S, M, L 
• Périmètre maximum utile : 230 cm
• Tour de taille (en cm) 

Tailles et dimensions

Belt pelvic mini
Description

Pelvic belt made from high-strength polyester mesh. Prevents the pelvis from sliding forwards.

Recommendations Composition
The use of the device requires the 
presence and vigilance of a third 
person. When used by an agitated 
or disoriented person, monitoring 
becomes imperative.

• 100% polyester mesh 
• 100% polyester mesh 
• 100% polyester bias bin-
ding 
• 100% polyester straps 
• Nylon buckles

• Positionner la partie ceinture pelvienne sur l’assise du fauteuil, la partie étroite côté dossier.
• Placer la sangle côté étroit autour du dossier, ajuster fermement et fermer la boucle de fixation rapide 
(voir recto).
• Faire asseoir le patient sur le fauteuil.
• Faire passer la ceinture pelvienne entre les jambes du patient et la relever sur l’abdomen.
• Ajuster la partie pelvienne pour éviter les plis.
• Passer la sangle encore libre derrière le dossier, fermer la boucle et ajuster la longueur en veillant à 
ne pas comprimer l’abdomen.

• Afin d’assurer un maximum d’efficacité à l’utilisation des produits 
de cette gamme, il est indispensable :
- de choisir la taille adéquate en fonction du patient
- d’ajuster au mieux le produit sur le patient
• Ces produits ne doivent pas être mis au contact direct d’une peau lésée.

Ce dispositif médical est destiné à la sécurité du patient.
Avant chaque utilisation, il est important de vérifier : la présence de l’étiquette, les piqûres des sangles 
: qu’elles ne s’effilochent pas ou ne se défont pas, que le dispositif ne présente pas de déchirures, 
d’accrocs, de trous ni de signes d’effilochage (tissus et sangles d’accroche), que les boucles ne sont 
pas fissurées ou ne présentent pas de faiblesses d’attaches.

Mise en place

Recommandations importantes

• Les dispositifs médicaux en fin de vie (obsolètes, irréparables ou hors durée d'utilisation) ne doivent 
pas être éliminés avec les déchets ménagers. 
• L'utilisateur est responsable de leur mise hors service, de leur nettoyage et désinfection, du tri des 
matériaux et de leur orientation vers les filières de traitement adaptées, conformément à la réglemen-
tation en vigueur. 
• Les composants textiles (polyester, polyamide, polyuréthane, nylon) et plastiques doivent être recy-
clés lorsque cela est possible. 
• Les sangles usagées ou endommagées ne doivent plus être utilisées pour le levage. 
• Les dispositifs contaminés doivent être désinfectés puis éliminés selon les procédures applicables, 
notamment la réglementation DASRI pour les déchets à risque infectieux. 
• La valorisation des matériaux et le recyclage doivent être privilégiés afin de garantir une gestion 
durable, sécurisée et conforme des dispositifs médicaux en fin de vie.

Gestion de la fin de vie du produit



It is made from high-strength polyester mesh. 
• Available in 3 sizes: S, M, L  
• Maximum usable circumference: 230 cm 
• Waist circumference (in cm) 

Sizes and dimensions

• Position the pelvic belt section on the seat of the chair, with the narrow end against the backrest. 
• Place the narrow strap around the backrest, adjust it firmly and fasten the quick-release buckle 
(see front). 
• Have the patient sit in the chair. 
• Pass the pelvic belt between the patient’s legs and pull it up onto the abdomen. 
• Adjust the pelvic section to avoid any creases. 
• Pass the remaining strap behind the backrest, fasten the buckle and adjust the length, taking care 
not to compress the abdomen.

• To ensure maximum effectiveness when using the products  
in this range, it is essential to: 
- choose the correct size for the patient 
- fit the product as closely as possible to the patient 
• These products must not come into direct contact with broken skin.

This medical device is intended to ensure patient safety. 
Before each use, it is important to check: that the label is present; the stitching on the straps: ensure 
they are not fraying or coming apart; that the device has no tears, snags, holes or signs of fraying 
(fabric and fastening straps); and that the buckles are not cracked or showing any signs of weak 
fastenings.

Fitting

Important recommendations

• Medical devices at the end of their useful life (obsolete, beyond repair or past their service life) 
must not be disposed of with household waste.  
• The user is responsible for decommissioning them, cleaning and disinfecting them, sorting the 
materials and directing them to the appropriate treatment channels, in accordance with current regu-
lations.  
• Textile components (polyester, polyamide, polyurethane, nylon) and plastics must be recycled 
where possible.  
• Used or damaged slings must no longer be used for lifting.  
• Contaminated devices must be disinfected and then disposed of in accordance with applicable 
procedures, in particular the DASRI regulations for infectious waste.  
• Material recovery and recycling must be prioritised to ensure the sustainable, safe and compliant 
management of medical devices at the end of their life.

End-of-life management


